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Russell Okano Trophy 

To be given: RG –Novice AA Champion
The Russell Okano trophy is presented to the Novice All-Around Champion.

Le trophée Russell Okano est présenté à la championne du concours multiple dans la catégorie Novice.

Russel Okano was the husband of Irene Okano, prominent member of Rhythmic Gymnastics Manitoba Board of Directors for the 1970 – 1980 periods.

He was the father of Pamela Okano, international competitor in Rhythmic Gymnastics and coach of Susie Cushman and Lisa Meritt during the 1980 period.  This trophy was dedicated by the family in Mr. Okano’s memory to promote and recognize young and developing gymnasts in Canada.
Russel Okano était le mari de Irene Okano, membre proéminent du conseil d’administration de Gymnastique Manitoba dans les années 1970-1980.

Il était le père de Pamela Okano, compétitrice international en gymnastique rythmique et entraîneur de Susi Cuschman et Lisa Meritt durant les années 1980.  Ce trophée est dédié à la mémoire de monsieur Okano pour promouvoir et reconnaître les jeunes espoirs en gymnastique au Canada.

This year’s winner is / La championne de cette année est: 
From / du 

___________________________ ___________________________

Province
Name


Evelyn Koop Trophy 

To be given: RG –Junior AA Champion

The Evelyne Koop is presented to the Junior All-Around Champion.

Le trophée Evelyne Koop est présenté à la championne du concours multiple dans la catégorie junior.
Evelyn Koop was the recipient of the inaugural GCG Rhythmic Gymnastics Program Award in 2006 for her drive & passion in developing rhythmic gymnastics in Canada.  Over the past 50 years she has been a club owner, an author, a National Team Coach, a Brevet Judge and the original creator of the Provincial & National Federations.  Evelyn has won many awards such as the 20 year service pin by FIG & the Queen Elizabeth Medal for Achievement.

Evelyn Koop a été la première récipiendaire du prix du programme de gymnastique rythmique de Gymnastique Canada en 2006 pour sa détermination et passion pour le développement de la gymnastique rythmique au Canada.  Au courant des 50 dernières années, elle a été entraîneur, auteure, entraîneur national, juge brevet, et la fondatrice des fédérations provinciales et national.  Evelyn a reçu plusieurs reconnaissances dont l’épinglette de 20 ans de service de la Fédération Internationale de Gymnastique et la médaille Queen Elizabeth. 

This year’s winner is / La championne de cette année est: 

From / du 

___________________________ ___________________________


Province
Name


Speith Anderson Trophy 

To be given: RG –Senior AA Champion

The Speith Anderson trophy is presented to the Senior All-Around Champion.

Le trophée Speith Anderson est présenté à la championne du concours multiple dans la catégorie senior.
Spieth Anderson has been one of the most respected sports equipment manufacturers in the world.  Spieth Anderson was a long time partner of gymnastics in Canada.

Spieth Anderson fut l’un fournisseur d’équipement des plus reconnu au monde.  Spieth Anderson fut partenaire de longue date de Gymnastique Canada.
This year’s winner is / La championne de cette année est: 

From / du 

___________________________ ___________________________


Province
Name


Tamara Bompa Trophy 

To be given: RG –Senior Group Champion

The Tamara Bompa trophy is presented to the Senior Group Champion.

Le trophée Tamara Bompa est présenté aux championnes  de groupe dans la catégorie senior.
In 1992 the Tamara Bompa Cup was established.  The CUP is awarded to the #1 Province at the Canadian Individual Championships.  Tamara Bompa is known world wide for her expert knowledge & experience on the international scene as a judge.  She has received her 20 year service pin from FIG, has judged at 6 Olympic Games,  & is on the FIG Pool of Judges for Execution for the 2005 – 2008 Olympic Cycle.  

La coupe Tamara Bompa a été établie en 1992.  La coupe est remise à la province championne des championnats canadiens individuels.  Tamara Bompa est reconnue à travers le monde pour son expertise et son expérience sur la scène internationale en tant que juge.  Elle a reçu l’épinglette de la FIG pour ses 20 ans de service, elle a jugé dans 6 jeux olympiques et elle est sur le panel de juge d’exécution de la FIG pour le cycle 2005-2008.  

This year’s winners are / Les championnes de cette année sont: 

From / du 

___________________________ ___________________________


Province
Name


International Athlete of the Year Award 

To be given: RG – High Performance Senior

The international athlete of the year award is presented to the best Senior gymnast according to the points she earned for her results at National and International competitions from the past year.

Le trophée de l’athlète international de l’année est présenté à la meilleure gymnaste dans la catégorie Senior selon les points qu’elle a accumulée pour ses résultats dans des compétitions de niveau National et International au courant de la dernière année.

“Athlete’s results provided by GCG”:

This year’s recipient is / La récipiendaire de cette année est: 

From / du 

___________________________ ___________________________


Province
Name


International Coach of the Year Award 

To be given: RG – Senior Coach
The international coaches of the year award is presented to the coaches of the Senior international athlete of the year

Le trophée l’entraîneur international de l’année est présenté à l’entraîneur de l’athlète international de l’année dans la catégorie senior
“Comments on the coaches provided by GCG”:

This year’s recipients are / Les récipiendaires de cette année sont: 

From / du 

___________________________


Name


International Medalist Award 

To be given: RG – High Performance Junior and Senior

The International Achievement Awards are presented to the Junior / Senior National Team Members who have won medals while representing Canada at high level international competitions during the past 12 months.

Les plaques des résultats internationaux sont présentées aux membres de l’équipe nationale dans la catégorie junior / senior qui ont remportés des médailles en tant que représentantes du Canada lors de compétitions de haut niveau au courant de la dernière année.

Presenting the International Achievement Awards today is / Pour faire la présentation des plaques:

Name and title
This year’s awards recipients are / Les récipiendaires de plaques sont:

(refer to list provided by GCG. List to state athlete’s name, club, province, type of medal, name and location of each competition. If few athletes are receiving the award, the announcer will read the information about the medals.

Volunteer of the Year 

To be given: RG –Volunteer of the Year
The next award is presented to the volunteer of the year in Rhythmic Gymnastics.

Le prochain émérite est présenté au bénévole de l’année en gymnastique rythmique.
Presenting the award today is / Pour faire la présentation du trophée:

Name and title

This year’s recipient is / Le/La récipiendaire de cette année est: 

From / du 

___________________________ ___________________________


Province
Name


Information on the Volunteer :
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